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Magna PT B.V, & Co. K6 
Hermann-HagenmeyerStr. i, 74194 UntergruppBnbach 

MAGNA PT S.p.A. 
PLANT MODUGNO 
V1A DEI CICLAMINI 4 
70026 MODUGNO 
1TALIEN 

loading station: 14248 

Delivery noie 

Delivery no. /Date: 7210500 / 15.01.2020 
Purch. ord. no.: 5500039817 
Purch. ord. Date: 
Supplier's no.: 0000008003 
Order no. / Dàte: 30020564 / 13.09.2017 
Customer no.: 10005593 
Consignee: 30005665 
Packager Jnt. Cons.: 

01 Seríe 
Person in charge: Knorr, Hr. 
Tel. no. /Fax: 09841/407-6133109$41/407-6114 

Weights (grass/net) 
Grass weight 1.118,320 KG Net weight 925,120 KG Volumes 1,440 M3 

Item Materia! 

Description 
Quantity Weight 

000010 0550723441 
Hub System 2nd16th Gear cpl 

Customer article number: 0550723441 Position2 

1.120 PC 925,120 KG 

900001 TBA-520921 
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800 

4 PC 60 KG 

900002 TBA-520880 
VDA KLT-CONTAINER 4315R 

$0 PC 103 KG 

900003 TBA-501668 
lniett fiir Muffen DCT300, HST & PMG 

80 PC 21 KG 

900004 TBA-550528 
VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG 

4 PC 9 KG 

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder 

terms of delivery: FCA Bad Windsheim 
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Magna PT B.V. & Co. KC 
Hermann-Hagenmeyer-Strage i 
74199 Untergruppenbach 
Deutschland 
www.magna.com 

Kommanditgesellschaft mit Siiz in 
Untergruppenbach 
Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 
Pers. haftende Ges.: Magna PT 
Management B.V. mit Sa~ungssitz 
in Amsterdam and Verwaltungssitz 
in Untergruppenbach 

~~~~~~~~~G~~ S.iy.I. 
ACCETTAZIONE MERGE 

Quantità dichiarata: ~t 

Quantità effettiva: 
Tipo Imballaggio: 
Quantità imballi: 

Conformità alle 

s, ~ `m"~: 
` 3 

N~ 

Data c nt ilo: t\ ~~ 

Firma 

Handelsregìster Niederlande 
Firmennr. 65999568 
Geschàttsfúhrer: 
Sandro Morandini 
Thomas Kiett 

Bankverbindung: 
Commerzbank AG 
DE10 6048 0008 0502 i 923 00 
BlC: DRESDE FF 604 
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VENDOR -PLANT: 0004 
-N0: 0000008003 

Magna PT B.V. & Co, KG 
Burgbernheimer Strasse 5 
D-91438 BAD WINDSHEIM 
OEUTSCHLAND 

SHPMT.RFF.NO.:248601 

RECIPIENT -PLANT-GUST: OIOD 
-NUMBER: 30005665 

MAGNA PT S.p.A. 
VIA DEI CICLAMINI 4 
I-70026 MODUGNO 

15.01.2020-15:07 
Page 01.1 

UNLOADING POINT: 14248 
STORAGE LOCATION: 
POINT OF CONSPTN: 
SHIPPING TYPE: Truck (Custome 
CARRIER: Schweitzer 
-NUMBER: 
SHPMT-GRS WEIGHT: 16.114 
CONTAINER TD: LB SC 923 

DN-NO 
-DATE 
-TTM 

REF.NO.-GUST. 
REF.NO.-VENDOR 
PACK.MATL -QTY -NUMBER COST 

QTY UaM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NO. 
ADOIT.DATA-VENDOR 
MAX. N0. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT 

7210494, 2500643600 
31.01.2D20 2500643600 
O1D P: 

P: 

140 PC 5/ Transmission Housing Chart 5500034311 
Knorr, Hr. D9841/407-6133 / 09641/407-611 

4 - X 35 TBA-501494 
24 - X 0 ~ TBA-501492 

7210495 ' 2500331903 
31.01.2024 2500331903-D100 
O10 P: 2 - 

P: I2 - 

6D PC S/ Clutch Housing 5500036315 
Knorr, Hr. 09841/407-6133 109841!407-611 

X 30 TBA-501494 
X 0 ~ TBA-501543 

721D497 251031I450 
20.01.2020 2510311450 
D10 P: ' 

P: 

23 PC S/ Transmission Housing cpi 5500041210 
Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611 

1 - X 23 TBA-501494 
6 - X 0 U T8A-501711 

7210498 r 2510630003 
16.01.2D20 2510311480 
D10 P: 

P: 
P: 

474 PC 5/ Transmission Housing cpl 5500043068 
Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/4D7-611 

18 - X 25 ' TBA-5D1494 
114 - X 0 TBA-501711 
1 - X 24 `~ TBA-501494 

7210499 0550722441 
16.01.202p 0550722441 
O10 . P: 

P: 
P: 
P: 

1.120 FC S/ Hub System 1st/7th Gear cpl 5500039817 
Knorr. Hr. 098411407-6133 / 09841/407-611 

4 - X 280 TBA-520921 
80 - X D TBA-561668 
80 - X 0 (~ TBA-520884 
4 - X 0 TBA-550528 

72I0500 0550723441 
16.01.2020 0550723441 
O10 P: 

P: 
P: 
P: 

1.120 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpi 5500039817 
Knorr, Hr. 09841/407-6133 / 09841/407-611 

4 - X 280 TBA-520921 
4 - X 0 TBA-55D528 
80 - X 0 ~ TBA-520880 
80 - X 0 TBA-501668 

7210501 0550724441 
16 . 01, 2020 055072~1 ~141
O10 P: 

P: 
P: 
P: 

1.120 PC 5/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500039817 
Knorr, Hr. 09841/407-6133 109841/407-611 

4 - X 280 TBA-520921 
80 - X D ~ TBA-501668 
80 - X 0 TBA-520880 
4 - X 0 TBA-550528 

GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK: 



bianco ~ Essomplare per commírienie 
rosa - Essempiare per mittente 
blu - Esemplare perdastinatado 
verde - Esemplare per transponatore 

m 
~ 
QI ~ 
~ 
z~ 
[~ 

ib > N 
L m 
v~ 
a1 
~ 
J 
~ 

~ s 
iJ 
r r 
~ 
~ 
3 
~ 

n 
1 

I 

~1 

~ ~ ~~ e~ +~o a 
~~ ~~ 
~m 
N ~ ma 
`m N 
:7Q R E
U cm a~ 
N ~ 
d~ t~ mc a~ 
N— 
°3 b 

~ -Q c ~m~ ~m m3
L~ s_ ~~ ~~ ~N ~ m~ 
m~ 

L 
~i~ 

C~ ~ U 
Y ~ 

m ~ 
~C 

~ ~ N 
N 

1= ~ mc 
G] Y 

~ 
~ •pi" /

' 
~ V 

~ 
U ~ 
m 
N N _ Q
UE ~o C U ~~ 

~°' 
r 

vf~ 

mbC ~ c o~ ~ ~ AJ 
m~N07 
bA ~~ 
v¢ m~r 
c~rnR 
7~ ~ m 
c ~o; 
mc`m - ~~a -~ r à~ 
vNi ~ d.p 3 ~ i ~ Q,~ro¢ m 

r1e16 - Exemplar f[SrAuttraggaber blane - F~cempíalre pour commefiant wtt a Ixemptaar voor lastgaver rosa - Examplar fUr Absender rosei - Fxemplaire de 1'expédíteur rase - Exempíaar voor afzende[ htau - ExempiartOrfTt)pfànger bieu• -~Fxemptalre du desGnatalre ólau - Exemplaarvaorgeadresseercle grUn - Fxempíarr~7r`Frachifilhre~ -, vaR~ - rE~empiatrezimtran~póne ~í  rgtuen - Fxemplaar voor vervoenier 

white -Copy for orderer hvid - Exemplar for ordregiver 
pink - Copy for sender rose -Exemplar for aisender 
blue -Copy for consignee bias -Exemplar for modtager 
green -Copy for carrier grSn *~Exempiaríorbefordrer 
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FRACHTBRiEF ~ ? ~, ~ ~ ,~ / 
L6t tHE AE VQ{TURE ~~% -. ` _`~ .~ ~ 
iNl'EFtNATlONAi. ~~~ C. ' ~ ' 
Diese Befórderung unteriiegt trotz einer Ce transport est soumis, nonobstani 
gegentelligen Abmachung den 8estim- toute clause contraire, ~ la Con- 
mvngen des !?bereinkorgmens úber den vantion relative au contrai de trans- 
Beídrderungsverirag im fntematlonalert pod Inlematloqat de marchandises 
StraBengUteroerkehr{Ci1+fR). parroute tCMR}. 

2 Empfdnger {Name, AnscítflR; i_~rid}"" vv,i yuoi tvn, t 
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~~ Transporieur (nam, adresse, pays) 
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Ausiieferungsort des'Gutss yr ' 
Ueu pn3vu pouPfa kvràlson de la marohandise 

{`~~ Nachfotgende FrachtN.ìhrer {Name, Anschrift, Land} 
! 6 Transportevrs successfts {nom, adresse, pays) 
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~ Ort und Tag der Dbemahme das Gutés " - , 
Ueu et date de !a prise en charpe de la marchandlse 

OrtlLfeu % ~ a __, `. , . _ ~, ~-~ .~ ~ ~" L-- 

[.,and/Pays , .. . h ~, O h ~ i r_ 
~ O Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtftihrer 

Q Réserves et obsenratfons des uansporteurs 

The freight forrVarder as mentiont?d in box í 6 confirms with its 
signatt~re in box 23 to transport tf}P goQds, which are covercri 
by this mentiORed if3 CMR. on i,ehaif of the i?usiness as 
rnentianed in box 2 ta the place of desfination in box 3. 

ì f Datum/Date r, ~ , _ Y ~ _ ~~ • ~ i (s 
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~ 0 Statistfknummer 
No. statistíque 

♦ -D Bruttogewfcht In kg 
! 1 Polds brut, kg 
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q A Umfang !n m' 
C 6 Cubage m3

~ 
UN-Nummer 
Numéro UN 

Ben. 
s.Nr.9 

Gefahfzettelmvstet-Nr. 
Numéro d'etiquerie 

Verp-Groppe 
troupe 

Tunnelbeschrànkungscodé 
Code de resUictton 

zu zahlen vom: 
~ 9 A payer par: 

Absender ~ 
L'expédi[sur ~ 

Wàhrung 
iNonnaie 

Empfànger 
Le DestinataEre 

~N 
Nom 
vait N°9 

d'em atlage an iunnels Fracht 
Prix de iransport 
Erm~tifgungen 
Réductions ^ 
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1 as lnstrucilons de I'expéditeur {fomyalités douaníéres et autres} Prescrtptions particullères ZwischensUmms 

Sotde 
Zuschlttge 
Suppléments 
NebengebGhren 
Frais accessoires 
Sonstiges ,{ 
Divers 
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Franco 
Untrel 
Non Franca . 
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